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o
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o 3. BT IERENRFESHAR
3.1 TR RN AL A
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4.1 XEICEILE A e
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1. TERHEE RIS S0 B AT 5T

(Translation Studies during the Pre-corpus Period)




1.1 B T OB TR B I AR

——

B/
(loyalty/faithfulness)

X%

(equivalence)

ySAN(EA
(norms)

ME—~ — =

RGN
(philological period)

B S

(linguistics-based)

F 5T FURT S0

(descriptivism-based)

HE—> - —~BH

E

(Prescriptive — Descriptive — Ethical)

(R &

Jar 2009)




1.2 HiIERHE R B B A R B A

%-1 @WEEL/BEI/‘JZQ%@"}E (Chesterman 1997: 19-49)

lzfl\ﬁﬁ ﬁ%"ﬁﬁﬂéﬁ (translation is ...) %Eﬁ%)ﬁ

1] F#  (rebuilding) T 1AV R &
== =k G copying) BT FEAE

1'% E% 7[9'% 'fﬁ (imitating) /)zl‘i EFZI T% I )XW%‘
W | AU (recreating) BEE A& 7
WBEY | PR (ranscoding) B RGN

ii IZZR f% Ex ’ﬁz:ﬁ (sending a message) % %\ El(] Ij] ﬁ% N 1%%
HWE | #9\ (manipulation) H FriE A

A JEYE (thinking) B B




ey
ES %A (Pre-linguistics period) <i&ciifg>
A, sEME  (Loyalty/faithfulness)
TS A literal vs. free

BN ( Linguistics-oriented period) <if & 240 />
R . 3% (Equivalence)
PIBEE . ST=TT

FESBEIF (DTS) <tk b soai />
REEE: By Cnorms )
PR EE K. regularities/patterns of L. use



2. VERLFE I S0 o B PR AT A

(Locating Corpus-based Translation Studies)




2.1 BB ER AR e

o DIESCHH T ICAERIAELA, @57 B11EE
7H)§ </_" ﬁE 1137%[:'31%7“/ ﬂl%l%ln S
ITIERE . BIPEERLES )Hﬁ INLA TN

FEC, XS RE %L-ﬁTj(?L@—v 1) BT E

VS, ERsrfas mE b o A fige

BERHIEIN G, a8k 50 T80 PR B AR R 1t o

IH

,,#

"




2.2 BRI ER R BB S

——

Y ""‘Eé‘ »
EREIES .
(Corpus Linguistics)

i 5 Bl PR 5T -

(Descriptive Translation Studies)

41

!
R PR

(Corpus-based Translation Studies)

of1 5 IR (descriptivism)
o ELSL AL Cauthenticity)

MR TE = FH AL (regularities/patterns in language use)




CERUEEES (CL) I S IF Ui
BRI  RI I LA, 0,

1) PLESESCAR N 5T R
2) Wi NF
3) W RES

4) JyE LAY E S 8 R
5) JEEMRMES TS




o MEMIFEMIF (DTS) M2 MWW A HL At
FARRT 72 0 LA EES 5 T SR, 0.

1) R0 SO B TR 5 VR VAL BT FEX R
2) LLHBMEA N T ]

3) RVERHEE A B PSS RS S B 2(EL
SR




2.3 TERHERIEE R R 5 e AL

e 2.3.1 ER—R ALK
AR b, BREVE TR “Rokfads”  Chypothesis
testing) , HARDIR.
1) FEH R
2) WM HR;
3) MR E MITE R ;
4) WIS
5) 8
6) X RIEATER AR (UESZAEDY)
7) WEOARIAL ;. LA B
8) NAKHWFFHEH FriRix (Laviosa, 2002: 2) .




e 2.3.2 BN —HERIFEHR

o TERIEE IR N BT SRR A I Ak K . B
5, WPE R . AR T R
FRT 0wt beAs A8 F 90 5 B % 26 39 v WL 1 IR 5
S, R REI AT s . AT HIE, DL
FEHIN ﬁ%wmnﬁmﬂ%ﬁ%M

'H%wmmﬁ@wiﬁﬁﬁ(@im>%ﬁﬁ%,
F %}h/— f = 'ff @Eéﬁ A, e *’L@%ﬂ ?14‘52
SR T 4155 B TR O 4 1 T B




o BRI EREEM R T EEE A B R, B
BN, —HANGEE, &5 JBER
) 25 WA R AR 2 A

o ERHERN TSR A S E ' S
PEp, HHBEIREARHRIE R RV




o HERLEERER 2 OB RAE 1T LR LK

a) N JRA a R VR R I 7 VR BT SR E
o) MRAEFAETERL, B th# B s N BASGIE ;
c) AFTERENT FTES R R )22 XAIE

AN




3. BT ERERRIES AR

(Corpus-based Studies of
Translated/Translational Language)




3.1 BB ER R AR A B S IR

o IERHERE IR, pHRIRE. BN SFER AR
JSE_E AR S BTN AIE T ) 4R AR R e

HO

e Baker, M. 1993. Corpus Linguistics and Translation
Studies: Implications and Applications. In M. Baker, G.
Francis, E. Tognini-Bonelli (eds.). Text and Technology: In
honour of John Sinclair. Amsterdam: John Benjamins, 233-
250.

e The starting point of this paper is that translated texts
record genuine communicative events and as such are
neither inferior nor superior to other communicative events
In any language. They are however different, and the
nature of this difference needs to be explored and
recorded. (Baker 1993: 234)




o Large corpora will provide theorists of translation with a
unique opportunity to observe the object of their study
and to explore what it is that makes it different from other
objects of study, such as language in general or indeed
any other kind of cultural interaction. It will also allow us
to explore, on a larger scale than was ever possible
before, the principles that govern translational behaviour
and the constraints under which it operates. Therein lie
the two goals of any theoretical enquiry: to define its
object of study and to account for it. (Ibid: 234)




e Universal features of translation (later developed
Into Translation Universals)

* Blum-Kulka (1986)

« Baker (1992)

e Toury (1978, 1980, 1991)
e Shlesinger (1991)
 Vanderauwera (1985)




3.2 Xﬁﬂ%‘hﬂ = Hﬁﬁ%

| CERER BRI
FEN] = Tt‘%j( ('I'I:I = ]?Ig'l—igg Ij;,l EKJ > "Lg
7FHXTF“

= %%Tﬂ QTUT\%/E\&IK%—‘@%jCZKD’fﬁ THE S,
T DU B LA S T R S Bk,
# Al DIAE 9B S & WAL X 2R




e Even-Zohar (1978) faHi, 7EBIIEH “FATA LK
—ESEN, BAGREFIESIEE, Wik
R EHMRIESEERINCLERE” (¥ 5] H Hatim
2001: 152) , XRESHMLBFIES.

o YEN—REFRIIE S K, B 1ES B Y WmRN
“FHEAR” B “BIPERE”  (translationese) ;




« Duff (1981) RiXFMR “Ab” TERIEIETE SN
“PE=JHES” (the third language) ;

 Frawley (1984/2000) #rH A “ZE=3iE”
(the third code) .




« MRS HE=REWEECIRA, H&EFEH, m

2 B (B H bR EE S 09GNS 2t (Shuttleworth
& Cowie 1997/2004: 188) , M /)& #& M2 HEE Bi¥
B9 LA B e B 22 1 S 55




o ZytpX. FTAE (2004: 40) 8H, BHEEES £
TE SO RIYRIEAE 50 B 18 T I B 2 e 3k B 117
Al DA P ATE S 1) AR Y o X R Ab T (]
g i) “ERRET B TIRE S B R AE A B bR
ER A AR AE (James 1980:4)




3.3 MEE S I E AR
o BHVELE S O S BRI, A] 2 9
FISPAT AN (LB B, B RR MR
B4 HAREE 5 022

o KH#RX (comparable mode)
F—i&E A ERE) F.
FIRE S vs. IERIIFIE S
BIEFES vs. HRAERIES
3 vs. BHE
2471, (parallel mode)
XUE R B SCARH
R vs. Xt N A%

1




3.2.1 KKK (WFEESvs.IERFES

o [WHZRILIERIE (BP i [FE—ME T 5 B HPE SO
3?&5] PESCA R BTE R, BOE PR ORI RRED
{ihﬂjJWordSmlth AntConc. ParaConcﬁme}*
TH, aTUMNGRIC-A)F. . RESWETT 1,
KUFE—ET (BB H#EES ’?3%]%@&. =
IR, NI T BN 28 H AR IE 52




©3.2.1.1 HJC-A)F

e 1) “BUiACAER” (core patterns of lexical use)
g} ‘A lawosa )2%1998a) u@%ty%%@g gﬁ%jﬁnﬁ
&:F[H %&I (nargaﬁt/ljve pr 9§F_ SE- 0P L_LX;F‘F_{;E]%%%Q

1A § ‘;JZ_;—HA\; a1 1A
Lig it ﬁffE% A S e o RS

a) BURIISE MR 5 I gein] 2 b
b) ~FHyh) K Bk |
C) BRI S IEA 2 b, R A R
d) i HEPAR D, EREEE.
(Laviosa 1998a: 563)




o XRESELAHIAE R U] FiFE 7

N

FiE =M

ZART HARETHAERIEIE S, X2 R PERUR TR

SIS SR A TE L

[ i KR HAD R TR = TP R I it XA 2 Baker T t

PR M ——fi4k”  (simplification) ].




 2) ERACARE A

L

o Laviosa (1998b) LAZifR LA R E Kk 4K 1
NERH, 3T B SC

5 (RIS

Z ), PSR

N\ H

o WEFRI: WAL

FERE,  PLRCT B A SR T AR 3 504

N\ H

1, B

ARV B CEI4E1001H]
NGRS PSS B0

RN
=




o 3) JHFFIURE

e Tirkkonen-Con

(the unique items hypothesis)

dit (2000, 2002, 2004) LLZr=iE

JEiERZE (Translated Finnish Corpus, TFC)
A, RAREES 'ﬁrﬁﬂiﬁlm EPAIpraye:

ERGINZER, Ml haefEdfEiEm r#EEs
5 HIERGE S ZE 5T

o JRFIURUL: HAREE S PREE S TR EIRE

g/ MESITNI, AN RIS ANS, HRIES

IR -

i/ o = AR A




+ 4) BIRIE/NLE R

« PHEHE (2006, 2008) iz H HEKIS56HFEH ZPIMER “ 3
RPGER /DN UEEE”  (CCTEC) , KAWL, 5
Y. FILEE., 18 i 22| BN REDLE /N

s R o T, o TR

o WFF KB BRI

a) TR AR AL AR T AE R N B AT DS A

b) TV AR T AE RN N AT DS A

c) i FH TRl Al B A S v T AR R BN U AN OE B A
d) ZIABEERAR T BB BN RN DOE A

e) KEia) bu i 2 = T AERT I N AN POE S AR

f) AT R 2 = TR RN U A OE B A

N




e 5) BHEDGE/DNILIAIVCHRHME

o BHEME (2007) FE—20 AT 1 POERIREE AL
i 5 AR RN DOEVE R ZE I RE, R 70 AR D UL Y
TATEHFAE o

o ZERI, HAERESCAMLL, POEHRIE/N AL
) - S D il R A A e A I R 1A

‘L‘l—‘l{}y//l\ —J*lel = tlé‘l:‘?ﬁ

o WHFRE TG BUEESUE/INULIRTYC 7 TH 2 2 H X Le
ﬁ}iﬁ%uéuﬁ%f’é%ﬂﬁ%d\iﬁEl@i%%éﬂzlxii%fmtjﬁa’ﬁ@c
AV IR S . (MBS R IE— BPE3L)

Im




e 6) BHPRDGE BRVCATE B 4FAE

o FTrdE. HHEME (2008) XFELArHr T “IE FH I R

ﬁ%ﬂf”m@w&%%ﬁﬁ&%,ﬁ%

WordSmith4.0f1PowerGrep3.0 1. E., MIalil 224k

EEF 1%775%1 EE ST =W E Sy N R MK

JHRFAE

o WA K. e FIELAEFERL, FEENOE
EE@ﬂ%ﬁw,hﬁﬂ%E%fﬁ&\ﬂﬁﬁf
ik RiEEA . a7 A ] ] AR I
ﬁ”‘ﬁ TE LR o3 LﬂlEﬂm%ﬂfFW’; 1A AR B
BT A VS 8 9 8 13 T S (] R R YRR AL

\




o =y, FwdE (2009) [EIFEfEHIGEZRELIERE,
MIEIR oA FRIVC A& T — B 8 7 fFRIGE
5 IREIBOER ZE 5 .

o T 57 5 B -

a) EZRAA A, P CENE AR R A AR T
2 A% FH i 1] ftx//"ﬁi SEa]; HOCE PR SOAR P A R
Bl At /o 2 ], B F XU B 4

AR I 1R AR 1] ) fe ,f/@ﬁiﬂzﬁ;mifﬁdiﬂ;

b) FENCAESTTHE, JErh A Refs F vh SR E1 30
AN 1A B 2 A 215 T A

enzo rullani




o 7D BEEDURSE
s HEBEE SUER (20100 S5 T NDURE CIHERE (ZCTC)
FI 22 T HrRr DB BEEE R (LCMC) |, M RGBUIE 2R EETERLEE,

SN EPOEIE FRE. FAMENCEE . FHaK. EHnE.
B BB LT AT

o GiitiEoN: BELUE
a) WLEE R IFAE;
b) 5L XA LA s
c) il H B LG e
d) H IR ) A A e
e) IR S B A 52 M HAS ST FF R A s
f) PEPCE RS B 2240 &Rz 1A ;
9) WA, POERFE BRI s iR K,
» UL BHVEUIE K 1Z|“chtlﬁl_.|7%5ll5%]}w:17‘lm$ LIPERIECS

Fl R T A=Al




ey

o MUL EZAW5enl LRI, SRELEL SN T R #PE
15 5 LA FRFAE I 25000 BLar N =
a) TEZRAR ., EAEl. CPaIK, RV AR
AR AL T
b)) WVLE . 5 BN,
c) HMIET 5,




e a) RA[{EBIWordSmith&FH 4 ST EES IR -

) B Bl AR A I I B A BISR AT AT b, HL{E i

A, MBI AR R DR S RIS, S WAL 24,

WG ek 2 REVE RS, SSHEA HoT UL B Word Smith ) 2

T DR B3RS

o b) RBHH L E N FEZAGBIERER AR AN R InBE,

\

B — TR A A IRE
iR 25 B = RV AA] (S29E]) [AE R E X 100%, HAE
R, W%%%ﬂ%ﬁ%%%ﬁ NAESHEEER, R

TR

e o) KN RBHNEMAE S TR ERGHHBE. Bk

5 946 X B B0 5 AR RSO
AT ] DL BRI ARERIEEL, DUBTER T4 ]

$

9

T, B B ] i i b, A T DA AR




3.2.1.2 &1

o JLERLE BB IEE A R B LA, AR
W Ahial . B AE . B A SEAE AT R A (node
word) , A &R SR A L5 T TR 2 I $5 B 1A
(collocate) FTILH FIEIAEYE, BIEE B FE BC AL,
By Ui A TR SR B (typicality ) ATHBIE P
(idiomaticity) -




o 1) #HEHA
e Mauranen (2000) 13 FH &I FERTESF 2218 52K )

#¢ﬁzﬁ@&m§wk~mmﬂf ET i
toisaalta (fi24T 5<1Eon the one handﬂl on the

other hand) . zj]ﬂhaluta (3 F3LiEto want to)
HIFEEC TS

W%ﬁﬂifjﬂ IR FE IS Bl 2 1R EZH 58 (multi-word
strings) CERNVE AT 2 REAL R o T HL7E E Rl
SCARHPTFE




e 2) JMAFERLC

e Nilsson (2001) D\¥oiE-FidiE-FATiEkE (ESPC)
RIS L N A PE Y IR, 6 B OEE BB 5
BB A, G T T A B L 171 A A0 O ) B L 1
AR “av” Cof’, ‘by’) N HAMIFRIEER AT 7 F

o 4E R B RREE S DU RBE, FE R
TR 2 XTSRS




« 3) BB
e Olohan (2004) DL&Y 18 E R E B /N3 1 2
( TECFIC ) #1 5 1E | ZX & Bl E /N W+ %

(BNCFIC) PR EETE R, 25 5% 1 HAT R FR
H1E Ih BE A 22 Al iRl quite . rather. pretty Flfairly

L /l\%“)ﬁ 18] %“*Eﬂffj%ﬁ :

o« 5 NP Frfairly 71, quite . pretty Ml rather /£
TECFICH HF&HC /7 2LAR L F TtBNC'ICFjEI’J?‘EfEﬁ
N, Wi, MXTT RGO, AT
2 MR I FE FC 7 2R B R B H B 2 AL 3




o 4) i HIHPIEBERBESEA

* Dayrell (2004, 2007) o6 PH 2 4 6 o 1 5K L VAR
e, A EL SO I ] OL U 1 B 1 ] 2 2 BN
HETERRE NG, BRI PR TR

ca) SHHT lmﬁmiziﬂ‘ﬁtlz, B PR 2 B AR
L H “13“ A P FE = D B

o b) HPE 7 wwﬁm?jﬁg@ | — BB = 5 Bl A =
<ﬁﬁT Eé% AR  (2007: 385) .

e DayrellFFJHF 5T tHUESE 1 X P AME 1%




e 5) ZiAEHHAC

o BOLZE. FIEdE (2011) PA7ANTEE A BRI PR E B3R
3’3743&” ABUTE /N Dy BIE D B 1R RE,  [R] I e B o [
FaE R A (BNC World) 7M1 — 584>
@ﬁ?@%m%ﬂ,ﬁﬁﬁﬁ%%¢ﬁ*%%ﬂﬁ
e Hthand, place, mind, moment, eyes, house, end
life, morning, way L1044 17 Ky S, 7R AN BE
K2 HAR T 1A

>
dr

'%%%é%@%%ﬁﬁﬁ@iﬁggkgdﬁymﬁ
1 8 A T, W R P P R A
A ST RAGE. @) ik, TGRS
itr: ) CUEA SR EL N, BA S AL .

20
ki

II

Y




o 6) HMIFETT A FIFEECRHE

o HOLHR (2013) DL=HEisPOERHEERE (LCMC)
WL REDPOEFESERE (ZCTC) M RHLE SRS
LEIE R ZE A2, DA DCEATIERE, R I

;2. B S POERHE A A S 1] R ECRFIE 2 S AAE
=4

o BFF RN POEPECH T SR B FEAC e B 2 bE POE B
VB AH [F) 1T AR B S Ve B T, RV A AR K




Y

o MARTIERENBIH T, EEEENEHEL,
%%K%%%%ﬂlﬁ?‘t*E%%MZ NALPLIE T, B 4G
J& & B Concordance % %5 5 i8] 2 47 18 iﬁﬁ 7[‘" F
(KWIC) , WEALGHEERE (span) , &itE
FE Py L P Ao B, RS SR SRR B — e
IREPI R I, 4 A] Be BN 1 LA 1 > 45 # TEC 1A]
(Z WASHER 2003: 74)




o MRILLEANZEFE, KRBT, BERS P

fEhc S Hin S J?%@JIW?I‘H LU, R R IR I
R, EANFERE S A G R A AT 5L

o RNZEWEFT LB SO R EC Y 2 REAURE B =,
(HANHIE S P EMRIS (nDayrell 2004, 2007) .
XV T B2 IE S . 2. BRI CRHER R AT

i SRR

i




RIS AR
vt SoAC P RERCRFERESE

AEYON

FhbLAlgAL




3.2.1.3 AIVAGH

e 1) VEHIFRESHEAEY B

o LordE. ZUtE (2009) X IEPEN SCAE T RFIE S 22100 B,
JR%%J]#EEW K7 POEF e v B &, —J“%&/XIE%;H
PEARE S APGERG S AE S S, S, B9 &

TR T

a) EIEMEE AR T, BISESEN PR R

AJa B HIT I geE il (WA JiE T g ar (%
KR, NPT | kIR R T I 22 ]

IESVAE AR
b) PUER]— /16 FE1E |17+NP£E£UEH@>7W§75
HHSEM, BREAR, (ERPEE S ET & ERERKT % Ei:

%ﬁm %Aﬁﬁ:ﬁﬁﬁ:@%#% (EwdE. &Y
. 2009: 104)




¢ 2) BHRHRER— 17 F4
o HIFFE (2009) LAEEEN 95t LI A R B R
BE” ONILRE, #8675k R (RIS )
PSP 5 R B AT <3 S B R 15 A

o HIEGIIIaN, RIEANKFEAN W7 FAa)E A
RIS e T 22 DOE R B SR §I%w:7 “TE” -
GRS ] %zm LREARIIL. 715

o KBTI C IR TR E 3 5 R B = 1 e,
R A 7 PRA 2 D2 L, M2 R K U DL
2R




-3)%%%&%@%%

o FHERE. ¥4 (2009) Vfﬁsdtlza ERHE N IER)
£ 5303 F@ R E BT A = A

°ﬁnﬁw.@w¢%m“M” E B AR B T = T
SRR NG, BRNR I E A i AR R DUE K,
%W%E%,EWW?KMNQ

o BHPE/NULE VBB IMIE B BE I S B 1 B SO BB VE
“OHNEAL” B, ME GBS =G INAE M E R
gﬁﬁﬁﬁﬁiﬁxﬁigm ZWHEZ “BE”
I




o 4) RPN FERE— 7 F4)

o BHEME. WAE (2010) LU “HARPOERGE/NULERLZE”
(CCTFC) . ZJWisiGERHEERE (LCMC) M H /N
IR SRIEIR RS, 55 T JURRIE/ NI “807 TR
ﬁjg{é‘\ é’ﬁ*"ﬂﬁfﬂ%)(ﬁgmﬁio

o MHH AKI:
%%aﬁkﬁﬂﬁ%d\%m b, POERIPE/NULH 7 “7a) A e A
b fEK. BN gE b, B2 T3
o T IAEEHIE /NN 5 A
C) fEWE SCGRIRI AL b, BN “” TR I B
R T R Y AR 2 S

o WA TEN, XURHIERIBIBE N A “4” a5k
TREDOE “H” FR)MEEE1ESAR




o NEE

o FHIF1E T B HJVEI IT I V)N 18 % # XN S8 & M
SFHRIENVES W, Wisr2E 3EI’HEEﬁ BRI BUOEAH R
“H...... PINP g5 ). “H87 Fa). “H” Fh)EE,
(HE T2 AN E T #IFEE 5 4 a) &%
Nk, [EIES R BE 7 A [R5 XA ) v 3 0 07 TH 0 2R I HY
— e P AR AT

\‘n

o i E X G mui ), (B9 H B A5 1 BA — M




3.2.2 ‘FATEA. (JEIXCAVs. HFRICA)

o AT LIPATIERNE N F EHIR R, A
XF R LU 58 45 S iyt — 20 0k, I SO 1) H 38T
5 A{é% T — MBI R R, iR ER

5 EAF

o SEPPATIERLE R G S }? EEZEREEME
A) . FERC. RIVESEMISETTIH




3.2.2.1 WiL-A)F

e 1) EVCAIEM: (lexical creativity) %%

e Kenny (2000) VL fE-9% 3 57 3 A 17 18 B} JE
(GEPCOLT) i, fE&BhiWordSmith .5 A7 1A
R ERAMRRIDIEE, R SO R A1) 08 14 5
= MR I A, Bl — & E B ( hapax
legomena) . EXERXANRFEIETSEAFNIEE N
B, SRIGAEGEPCOLT AT 2 iR 2 ok B 1K) H b
EIEI, R FUR P SO IR SO PR 1 5 AR
REFR T

o K —TEHAE R+ R0, HKenny 2 5 X% T
BIREIE S “TiiL” RHEROBFFIB0E 1 A




o 2) B RRZENRTIER

o YFICHE. FRARSR (2006) fiBhEE R AR IR 4 iR E,
U&%F@$ﬁ%ﬂﬁ@%?§‘%§7<%r%%m»
((Ei}:ﬁﬁj%ﬁ‘ﬁ“k» PR S /N U B SR R POE B A A R B
I AT A A

o XL HT A I -

a>&mw1mmm%@%fﬂ?%ﬁﬁi%§%é
QL2 55N, NANEFPOE R 2R R T U s ;

b) G Rk RE ﬂ%ﬁ%ﬁ% POTE BRI A5 FH A AN
NORFIaEFE S, s T P08 FE AN

c>&mwitﬁ%m RRREW, H2 RGHEE TR
SN AT SR SR 23 342 1] R T

-mn%ﬁ%TJ%w,“wIK%@Im@W NN
PG, Al Sk, WA e EA A A G (.
X S E U 5,5 2 i O SO A

Mor IR HEA
ufFIHéE Bk AR 2006: 295) .



©3.2.2.2 ¥
e Kenny (1998 ) iz M £ - % 3 5% 3 A2
( GEPCOLT ) 63\ 17 8 PR iE S
(semantic prosody) , f5 i [ Bl E KU
(sanitization) [JHEF{E
e Kenny (1999) [6]#fAGEPCOLT NA: A, R
lalﬁﬁﬁ%ﬁm@ﬁﬁig A M FE B AT 4 ¥
Hrlg i, 4558 i%fj::t M RFH A
brisE S L T A,
e Kenny (2001) E/A%%‘KT%H YAl
5L DI - mﬂmlewmmﬁﬁz%ﬁa
KSuALTAE e, (H S NaMidke
Fﬂ&ﬁﬁég% L%%%m&%%%
%H&E%E%ﬁ EI’J %E %%E’J%’étt%ﬂfi
=N

ﬁ%h A2 %4 ko

=%
TR
P
R e

BEN KRBT

v N

N
=N
QI

o
<
Il
X O
A
=
cu

Fapk—- B

EERH

SR
B A
I HINEHEE

ST
a{%{é}%%
‘é’i
l\l
4_[
ﬁ
t
j
ffli

T l'm

N
w

\o
o
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o BHPEILIENT TR EMEIIEE S BURFEA T

o HERHIEEILER), AENRANTER; A ERFIE 2R
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o WFESM R E T (bottom-up) HIJTVE,
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(Corpus-based Studies of Translation Universals)




4.1 XEESHE AR
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o MIXT TR CA. 15 S WAF AR NRERISE M (S-
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o 4.2.2.1 MEiA

« Baker (1993) 187 HiEEHENT 7 EIBEE 5 5 AL
(universal features of translation) :

o WAk C(explicitation) ;

e JHEL (disambiguation) ;

o fajfk (simplification) ;

o &FiEVEME ( ‘grammaticality’) ;

o JhEHE K ;

o IREMNE HARETE S FFIE S HE LB AR IR 4 12 0 AT
(Baker 1993: 243-248)




Chestermani¥&- 115k BRI SLIERT AR v 5 B 3L
(descriptive universals) , FH¥HIFHARHE:

o JEiEAIIEMHE: (S-universals) :
;%rllni'“ut (Lengthening) , BSOS IR AL K T L R U
:*ﬁ:/%)”J (law of interference) ;
PRAEALIEIN Claw of standardization) :
77 =364k (dialect normalization) ;
/b B 445 7 (reduction of complex narrative voices) ;
SR (the explicitation hypothesis) ;
4k (sanitization) ;

—

Hi% ?j% (2 (the retranslation hypothesis) , H ¥ AT B 4%

f“

<y

% # S (reduction of repetition) ;

\

T4k (subjectivization) -




3

: (potential T-universals) :

 fij{t. (simplification) ;
A Z ARG (less lexical variety)
—EC B E AL (lower lexical density)
—= A E 42 (more use of high-frequency items) ;
« HHI1L (conventionalization) ;
o JRHLIMEC AL Cuntypical lexical patterning) ;
o HPRBEMAFIUR AL (under-representation of TL-specific

items) .

(Chesterman 2003: 215)




BT HERNRE, EEFFANATT BT

o (L4 4k, (conventionalisation)

o }rifEfl. (standardization)

e Jifk, (normalisation)

o #25%4k (leveling out)

o /4l (sanitisation)

o “HhIFIRA” (unique items hypothesis)
e T4 (interference)

o JEHLAYIAT C(untypical collocation)

o RNFFR{R# (asymmetry hypothesis)

o JEiEHE LM, (SL shining through) %%
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e 4.2.2.2 FHEILETTRHITIA K
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Lt AR RN EE = R B ), Laviosa (1997, 1998a,
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o MEMHITTEBR/EANFE, W:

o St T HLZE (Complex sentence ratio)

o “If]K (Average sentence length)

~1511R K (Average word length)

FE45%0 (Num. of tokens)

HF5% (Num. of types)

3511728458 (Num. of lemmatized types)

IHI L% (Num. of lemmatized tokens)
KEFFEFEE. (Typeltoken ratio)

PR IR ST L (Standardized type/token ratio )
R RIE AT EL (Lemmatized type/token ratio )
SRR EAL R I AT EE (Standardized lemmatized
type/token ratio)

o MURRAEVCAE A (Unique items)

o i LA 4tit (Unfamiliar words)
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(tnPuurtinen 2004) .
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fi~ BHOLYY, 2006: 299-300) .

o YR MR R R A T e R e, T
YR TR, R T ERE, DL RO (R
VRIR S L PR B PR IS SRR AT L %
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